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Ирония как категория комического охватывает юмор, который возникает из противоположности высказанного и подразумеваемого. Она характеризуется двуслойностью, когда оба уровня иронического высказывания имеют некоторое основание в действительности, представляя ироническое высказывание как в части истинное и в части ложное. Ирония всегда желает быть обнаруженной, давая формальный или семантический сигнал. Иронический юмор часто служит для критического осмысления социальных классов, общественных устоев или стереотипов. 
Первые две книги писем сборника Алкифрона, ритора II – III вв., составлены от имени рыбаков, земледельцев, их родственников и друзей. Поскольку литературный тип рыбака или крестьянина предполагает цельность, непротиворечивость и простоту намерений, корреспонденты Алкифрона отнюдь не выказывают желание быть комичными (прямая вербальная ирония или сарказм) – они вполне серьёзны в своих сетованиях и проявлениях характера, даже если их речь гиперболизирована или метафорична. Юмористический эффект текста, таким образом, выявляется из знания или достраивания со стороны аудитории картины более объёмной, чем у них, – такое расхождение может производить иронию, которая именуется «драматической». 
В докладе рассматривается пример юмора из писем № 3 первой и № 4 второй книги. В первом из них рыбак Главк («Мерцающий») подробно описывает жене Галатее («Млечной») опасности труда мореходца, напротив, восхваляя щедроты земли, которую он именует «вспомоществующей дарами». В другом крестьянин Эвпетал («Пышнолиственный»), ровно наоборот, пишет другу о скудости жизни на суше («голод и засуха на кромке Аттики») и своём решении взамен попытать счастья на море, сулящем «богатство Босфора и Пропонтиды» (Alciphr. 1.3, 2.4). Зеркальные доводы авторов порождают иронию, исходящую из взаимного противоречия их наивно-идеалистических представлений о жизни в малознакомой среде. Значимые имена корреспондентов (в частности, морских нимф у рыбака и жены; Элатион, то есть «Вёсельный», – у адресата второго письма) углубляют комизм переписки.
Второй вид юмора сборника – «ситуативная» ирония, когда действия персонажа приводят к неожиданному или нежелательному для него итогу. Так, в письме № 13 первой книги рыбак Евагрий берёт ссуду у ростовщика Хремета (ср. Χρέμης из Ἀριστοφ. Ἐκκλ.), самонадеянно полагая, что вернуть её будет нетрудно, а процентщик даст ему послабление. Только затем он встречает час расплаты в полной неготовности, бежа срывать золотое украшение прямо с шеи жены, дабы за его счёт погасить долг в последний день уплаты. Этот сюжет, охарактеризованный как «комедия в миниатюре с зачатками интриги», также рассмотрен в докладе [Грабарь-Пассек: 175].
[bookmark: _Hlk223283338]Алкифрон использует традиционные для новой античной комедии комические типы (τύποι, personae typicae). Согласно теории Аристотеля, драма подражает жизни (μίμησις – «имитация, подражание, изображение, образ»), что находит выражение в комедийном отображении узнаваемых недостатков для создания комического эффекта. Так, эксцентричные черты типа (раб-хитрец, скупой старик, хвастливый солдат) мгновенно передают его характер большой аудитории [Аристотель: 646].  
Миметический (подражательный) юмор греческой комедии представляет собой один из столпов художественной стратегии автора, поскольку корреспонденты писем (рыбаки, крестьяне, их жены, третьи лица, например параситы) представляют собой удобные образы для типизации [Peterson: 143-144]. Уместно предположить, что Алкифрон при этом также находится под влиянием школьного риторического упражнения по «воспроизведению характера» (ἠθοποιία – «этопея»).
В отличие от трагедийных масок, которые допускали преображение героя, такие комедийные маски как правило были статичны. Фиксированная идентичность служила драматическим упрощением, «сокращением», порождая юмор из гиперболизации черт, и сочетаясь с попаданием персонажем в конкретную, зачастую нелепую, сюжетную ситуацию. 
Хотя данный вид комизма не есть ирония в собственном смысле слова (и потому сам по себе не рассматривается в докладе), Алкифрон сопрягает его с нарочитым аттицизмом, возвышенностью слога, софистическими отсылками, понятными образованному читателю, что позволяет рассматривать такое расхождение типа и стиля как сознательную авторскую иронию учёного софиста под маской «наивного простеца». 
Так, в письме № 11 первой книги девушка из рыбацкого сельца описывает свою любовь к юноше-стражнику эпитетами и сравнениями древней любовной лирики: «…καὶ μειδιᾷ τῆς θαλάττης γαληνιώσης χαριέστερον … καὶ τὰς βολὰς τῶν ὀφθαλμῶν ἐστι κυαναυγής, οἷος τὸ πρῶτον ὑπὸ τῶν ἀκτίνων τῶν ἡλιακῶν ὁ πόντος καταλαμπόμενος φαίνεται…» («…улыбается он изящнее умиротворяющего моря … и взгляды очей его как синева вод, кажется, при первых лучах солнца…» – перевод автора доклада). В письме № 22 той же книги рыбак Талассерий («Морской») отвечает другу Эвплию («Благоплавному») на призыв оставить увлечение юной арфисткой, что он «ни за что» не сделает это, поскольку несёт послушание Эросу, «пламеносному и луконосному». Здесь, помимо учёной отсылки к мифологическому божеству, обращает на себя внимание употребление ушедшего к моменту написания сборника оптатива с усиленным отрицанием. Эвплий в письме № 21 уподобляет пристанище возлюбленной друга «Калидонскому заливу или Тирренскому морю», именуя её саму «Сциллой» (Alciphr. 1.21, 22).
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